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AnnoTtanusa: PaccMaTpuBaeTcs akTyaAbHasl IpobAeMa HHBEKTHBHOCTH, SIBASIIOIENCSI HEOAHO3HAYHOM U B TO XKe caMoe
BpeMsl HeOTheMAEMOIl 0COOEHHOCTBIO COBpeMeHHOTO KiHeMaTorpada. Lleap — rccaep0BaTh 0COOEHHOCTH UHBEKTUBHOM
AEKCHKH B 3apy0eXHOM KHHOAMCKYpce. ITpiMeHeH KOMIAKCHBIH AMHIBUCTHYECKHI 0AX0A. CTaBsATCS 3aAa4M IPOAHAAHU-
3MPOBATh: AAS Yero IMPUMeHSIOTCS MHBEKTUBbI B KHHO, KOMY OHH aAPeCOBAaHBI, CKOAbKO MHBEKTUB yMeIaeTCs B OAHY {pasy,
KaK 3MOIIMOHAABHO OKpallleHbl HHBEKTHBbI, KAK OHH BIMCHIBAIOTCS B MAMOMATHYECKHI COCTAB SA3bIKa, KAKYIO MOKOBYIO CHAY
HECYT, Ha KaKue CAaKpaAbHbIe LIeHHOCTH TIOCSATAIOT, KTO GOABLIE CKAOHEH K 6paHu (My KIMHDI MAH SKEHIIUHDL), 6YKBAaABHO HAH
IIepPEeHOCHO BOCIIPUHUMAIOTCSI MHBEKTHBbI K KAKUMHE CIIOCObamu n30exaTs MHBeKTHBHOCTU. HayuHast HOBU3HA HCCAeAOBAHMS
TabyHpPOBAHHOCTH 00YCAOBACHA BAXKHOCTDIO OTCAEKHBAHMUS H COOAIOACHNS 6aAAHCA ABYMSI KOHTPAAMKTOPHBIMH TeHACHIISIMH:
HapacTaHHeM yIOTpeOAeH s OPaHHO AeKCHKHU B MHPOPMAIIMOHHBIX IIOTOKAX M POCTOM KOAMYECTBA [IPOTECTHbIX BHICTYIIACHHI,
HAIIPABAEHHBIX B 3aIUTY YUCTOTHI S3bIKA. BHIABMHYTast aBTOPOM IUIIOTE3A IIPEAIIOAArAET, YTO BHIOOP HHBEKTHB OOYCAOBAEH
HMHAMBHAYAABHOCTDBIO CO3AaTeAs] QHAbMA, IO YyBCTBOM IOMOPA, CTPEMAEHHEM AATh MAKCUMAAbHO HATASAHbIH peueBOil HOpTper
KHHOTeposi. MeToa, CIIAOIIHOM BRIOOPKY H3 COBpEMEHHBIX KHHOCIIeHAPHEB [IPEAOCTABASIET OOMPHDIi 9K3eMIAN(HKATHBHBINA
MaTepHaA, KOTOPbI 3aTeM ITOABEPraeTcs HCCAGAOBAHHIO II0CPEACTBOM KOTHUTHBHO-CeMAHTHIeCKOTO, CTUAMCTHYECKOTO, ITpar-
MaTHYeCKOTO U KOAUYeCTBEHHOTO aHAAK3a. TeopeTuyeckas 3HAYMMOCTBIO 3aKAI0YAETCS B OCMbICACHUH U PerAaMeHTaL[H KHUBOM
MHTepPaKIUH KyAbTYP. MaTepuaA nccAeAOBaHUS AEMOHCTPHPYET, YTO COBpPeMeHHas 3allapAHas KHHOMHAYCTPUS aKTHBHO 3aAei-
CTBYyeT HHBeKTUBHOCTb. Ha mprmepax moaTBepAaeTcs Te3UC O TOM, YTO B OCHOBE IPUBACUEHNUS MHBEKTHB AeXKAT CTPeMACHHE
K SIPKOCTH, 6POCKOCTH BbICKA3bIBAHKS, 0003HAYEHNE CYyOrpyIIIOBOII IPUHAAAKHOCTH, HAMEePeHHe ITOOYAUTD K HeMEeAACHHOMY
3} PeXTHBHOMY B3aUMOACHCTBHIO K AMOHCTPAIIUS AOMUHUPYIONIeH COLaAbHOM Mo3uIui. CAAAH BBIBOA, UTO, XOTS B KYABTYp-
HOM YeAOBeYeCKOM 0b1jecTBe MHBEKTHBHAS AGKCHKA OTHOCUTCS K IIOPHIAeMBbIM 3HAKAM BepOaAbHOMN arpeccyy, a HeraTUBHbIE
KOHHOTAIIUK HHBEKTHBHOCTH MOTYT OBITh SAUMHHHMPOBAHBI B 9BQEMI3MaX, 9TOI0 He IIPOMCXOAHT B 3apyOeXKHOM KMHO U pedb
HepCcoHaXel AeMOHCTPUPYeT K GaCHAUTHPYET ACTPAAAIHMIO KYABTYPHOTO ¢pOHA KHHOTIPOU3BEACHHS.
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Abstract: Invectivity is an ambiguous but integral feature of modern cinema. The author used a complex linguistic
approach to describe the obscene vocabulary of foreign movie discourse. The article attempts to answer the following
questions: Why do films need invectives? Who they are addressed to? How many invectives fit in one movie line? How
emotionally colored are invectives? How do they fit into the idiomatic composition of the language? What kind of shock
power do they carry? What sacred values do they attack? Who swear more, male or female characters? Are invectives
perceived literally or figuratively? How can they be avoided? The scientific novelty of the taboo studies is in tracking
and maintaining the balance between two conflicting trends: the oversaturation of mass media with obscenities vs.
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the current purist movement. The theoretical significance lies in the comprehension of the ongoing cultural interaction.
The author believes that the choice of invectives depends on the filmmaker, their sense of humor, and the style of character
imagery. The method of continuous sampling from modern film scripts provided extensive exemplary material, which
was subjected to cognitive-semantic, stylistic, pragmatic, and quantitative analyses. Western cinema often uses invectivity
to make a line catchy. In addition, obscene vocabulary designates subgroup affiliation, encourages immediate interaction,
and demonstrates a dominant social position. In a cultural society, invective vocabulary refers to criticized signs of verbal
aggression, and the negative connotations of invectiveness can be eliminated in euphemisms. However, foreign cinema

demonstrates and facilitates the degradation of the cultural background.
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BBeneHue

IIpobaema cHCTeMATHU3ALMH, AEKCHKOIPadHIECKOTO OIHKCa-
HHA ¥ BRIAGACHHS YeTKUX KPUTePHEeB MapKUPOBKU AeKCHYe-
CKHX €AVHHI] KaK MHBEKTHUBHBIX ABASETCS BeCbMa aKTyaAbHOM
B HAIIU AHU. AASI 9TOTO IIPeXAe BCero HeoOXOAMMO obpa-
THTBCS K PACCMOTPEHHUIO HCTOPHIECKHIX KOpHeH BO3HUKHOBE-
HYSI MHBEKTHBHOCTH. Pas3BuTre 001eCTBeHHbIX OTHONICHHUIH
U A3BIKA TI0APAa3yMeBaeT KYABTYPHBIH CKadOK OT PUTYAAHM3H-
POBAHHO 0OCIIEHHOM AEKCHKH K 9BPEMHHU KaK AO3BOACHHOMY
croco6y nuMeHoBaHus Taby. PanHue paboTsl, MOCBsIeHHbIE
TaOyHPOBaHHOCTH, TPUHAAASXKAT pUAOCOPAM 1 ITHOTpadaM
(A.K. 3esennn, A. Meite, Ax. Dpasep), B OTeueCTBEHHOI AUHT-
BUCTHKE IPOOAEMY TaOYUPOBAHHOCTH M3yYaAHU PSiA AMHIBUCTOB:
C. T Bopxaues, B. 1. JXKeassuc, B. 1. Kapacux, I. B. Kyckos,
M. M. Maxkosckuii, O. C. Cremanos.

Pa6orer A. Meiie, ncCA€AOBABIIETO SI3bIKOBOE TAOY ¥ APEBHHUX
AIOACH, TIPUBACKAY BHIMAHHE YUeHBIX K STOMY SIBACHHIO yoKe
B epBoit noaosuHe XX B. [Meite 2009]. B ncuxoanaautuke
IIHMPOKO M3BECTHBI HCCAEAOBAHMUS Taby U IOACO3HATEAD-
Horo 3. Opeiipa [Opeits 2004]. B ycaoBmsx nepBo6biTHOrO
BBDKMBAHHUSI HaMOOAbIIEH I[eHHOCTDIO SIBASIETCS SKU3HD
n, kKak orMevaer A. M. Kanes, «AAst 1epBoOBITHOTO CO3Ha-
HHSI CMePTb U 6OAe3HH ObIAM OKYTaHbI 3A0Belell TalHON
M aCCOITMUPOBAAMCD C ACHICTBHEM CBEPXbECTECTBEHHBIX CHA.
Pasymeercs, 9TO BCe, YTO UMEAO OTHOIIEHHE K 3THM IOHS-
THAM, HAYMHAs C IMEH IIOKOMHBIX M KOHYAs MX 3aXOPOHEeHHeM,
BOBAEKAAOCH B Cpepy SA3BIKOBOTO Taby> [Kanes 1988: 12].
M. M. MakoBCKHI1 HOAPOOHO HCCAEAOBAA U OIIUCAA BO3AEH-
CTBHE MEXaHM3MOB TaOyHPOBaHNUS Ha SI3BIK CAABSHCKHX HapO-
AoB [Maxosckuit 2019]. Kak ycTaHOBHAY y4eHble-3THOTpadBl,
HEeKOTOpble PUTYAaAH30BaHHbBIE GOPMbI OKA3BIBAIOTCS TAOY-
HMPOBaHHBIMU B BEICOKOPa3BUTOMN YEAOBEUECKOH KYABTYpE.
VIMeHHO K IIOAOOHBIM 3HAKAM 0COOOT0 POAQ, EAHHHMIIAM C IAe-
MeHTaMH BepOaAbHOJ arpeccuu OTHOCATCS TabyHpOBaHHbIE
nspeenns [3eaenun 1991]. IIocKOABKY B KOAAEKTHBE He Bce
€AMHHMIIBI OAMHAKOBO AOITYCTUMBbI K BepOAAU3ALINHY, CEeMAHTHKA
BepbaAbHOIT arpeccuy 3aKOHOMEPHO PUKCHPYeTCs Tabyrpo-
BaHHOM AekcuKkoi. TabyrpoBaHHbIe BepbaAbHbIE ASHCTBHS
JeAOBEKa, BRIIIEAIIErO U3-ITOA KOHTPOAS KYABTYPHOM HOPMBI,

06BIYHO XapaKTEePU3YIOTCS TAKMMH OOIUMU TepMUHAMH,
KaK pyzaus, 6pans, ockoplienue U T.1L. B pabore HuAepAaHA-
ckoro ucropuka Kyasrypsl M. Xeisuaru «Homo Ludens»
(YeaoBex urparomuit) epBoCTeNeHHas POAb B CTAHOBACHHH
KYABTYPBI OTBOAUTCSI 9A€MEHTY COCTSI3aTeABHOCTH, 0COO0OMY
«aroHaAbHOMY MHCTUHKTY, TKYIleMy Ha Ipy6oM IOAOTHe
KOH(AMKTA GHOAOTHYECKHX IIOTPEOHOCTE! TOHKIE Y30PbI BBICO-
KOPHTYaAM30BaHHBIX popM nosepenus. OTMedaeTcs mosce-
MeCTHO€ PacIpOCTpaHeHUe COCTSI3AHMIL B XyAe U II0OXBaAbOe,
SABASIONIEECS PUTYAAU30BAHHOM IIPEAIOAMEH K HAaCTOAIeMy
cpakeHHI0> | Xeitsunra 1992: 81]. ABTOp mOKa3bIBaeT, KaK 3Ta
CHMBOAMYeCcKas GOpMa, 3aMeIaromas GU3MIECKyI0 arpeccuio
BepOAABHOM, OTAEASIETCSI OT CBOETO MCXOAHOTO KOHTEKCTa
U TIOAYYaeT CaMOCTOSTEAbHOE CYIleCTBOBAaHUE B Pa3AMYHBIX
cdepax yeAOBEYECKOH ACATEABHOCTH.

HenocpeacTBeHHO XU3HEHHBIH OIBIT MTOKA3bIBALT, YTO
OpaHHBIE CAOBA CIIOHTAHHO POXAQIOTCSI B YCAOBHSIX, KOTAQ
BO3HHUKAET IOTPeOHOCTD B HACTYIATEABHO-000POHUTEABHBIX
peakrusx. BayXHO OTMETHTD, 9TO KaK Y XKHBOTHEIX, TaK U Y YeAO-
BeKa B COCTOsIHUM adpdekra HAOAIOAAETCS pe3Koe CHIDKEHHe
MBICAMTEABHBIX CTOcobHOCTelL. [ToaToMy KAsITBA MAM 60€BO
KAMY, POXAASCh U QYHKIMOHUPYS B CHTYAIIHAX MOPOH IIpe-
AeABHOTO adpPeKTHBHOTO HaKaAa, TIAOXO YBA3BIBAIOTCS C HAeeH
CBA3H S3bIKa U MbIIAeHHA. OYeBUAHO, YTO AAS CHATHSA IIOMeX
MBIIIACHHIO, CO3AABaeMbIX a(peKTHBHOH 3HAKOBOCTbIO, SMOIIU
AOAXKHA OBITD B AOCTATOUHOM Mepe IIOAABAEHA, HO be3 ymepba
caMoii 3HaKOBOCTH. VITaK, B CEMHOTHKE IIPOIeCC CHMBOAM3AITAH
arpeccHBHOTO MOBEACHHS XapaKTePH3yeTCs KaK «<)KeCT BMECTO
akra» [Cremanos 1998: 135]. Aake npu MOBEpPXHOCTHOM
B3TASIAE CTAHOBUTCS OYEBUAHBIM, UTO B YEAOBEUECKOM KYABTYpe
HanboAee HeCyOAUMUPOBAHHBIN BAPUAHT 3TON ApeBHeNIIe
QYHKIMU PUTyaAa 3aKPeIMACS 32 00CIIeHHOM, HAM MaTep-
HOM, AGKCHKOI, a TakoKe 33 HEKOTOPBIMHU COITY TCTBYIOIHMH
eif >keCcTaMH 1 o3aMH. Ba3oBast AGHOTAIIMS 9THX BepOaAbHBIX
U HeBepOAAbHBIX 3HAKOB TOBOPHUT 00 OIIpeAeAeHHbIX 0CO-
0eHHOCTSIX CIIOCOOOB IOCTPOEHHS COLIMAABHOM HepapXuu
[ Aembsrkos 1983; Kapacuk 2004 ]. MepapxuarOCTD SBASETCS
TOM CHCTeMOH, TA€ U OKa3bIBACTCS BO3MOXKHBIM S3BIKOBOE
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ObITHE MHBEKTHB, B IOHUMAHHU KOTOPBIX MBI COAMAAPHBI
¢ B. . J)KeAbBuC: MHBEKTHBBI €CTh «BCe Pa3HOBUAHOCTH
BBIPaXKEHU S YeAOBEUEeCKOH HENIPUA3HHU U arPeCCHH, ... He TOABKO
KaK "BBINAA IPOTHB K-A", HO M KaK yIIOTPeOAeHHe AK0OOT0 CAOBa,
KOTOpOe MOXeT BOCIIPUHHUMATHCSI B OPAHHOM CMBICAE 1 MOXKET
OBITh HAIIPABAEHO KAK HA APYTOTO YEAOBEKA, TAK K HA CAMOTO
rosopsmero> [YKeabsuc 2008: 113].

HcxoaHas GyHKIMA OTPHIIATEABHON KOMMYHHUKAIIHH COXPa-
HsIeTCsl B TAOyHPOBAHHONM AKCHKE B AOBOABHO HEIIPUKPHITOM
BHAE U PEAAU3YeTCsA B CUTYalUAX, B KOTOPBIX COXpaHeHHe
B3aUMOIIOHUMAHHSI He SBASIETCSI IPHOPHUTETOM. B Iop06HOM cay-
Yae MMeeTCs B BUAY KOMMYHHKaTHBHbL c60it (E. B. [Taayuesa),
xoMMyHuKaTuBHb nposaa (T. B. IllmeaeBa), KOMMyHHU-
KaTHUBHas HeyAada (B. IO. Topoaenxkuii, M. M. Ko6o3esa,
W.T. Cabyposa, E. A. 3emcxkas, O. I1. Epmakosa). Auchemusmsr
OBITYIOT B CUTYALIUH ACTAPMOHHYHOTO O0IeHH s, 0COOeHHO
XapaKTepHOTO AAS JKaHpPa TpHAAepa. B KOHPAUKTHOI aTMO-
cdepe npu Bo3pelcTBHM PaKTOPa BpeMEHHOTO IIeHTHOTa
0coboe 3HaYeHKe IPHOOPETAIOT PedeBble CUTYALIHH, B KOTOPBIX
3aA0KEHBI «<3AeMEeHTHI IICHXOAOTHYECKOTO HAIIPSDKEHHUS >
[CepoB 1996: 32], npensrcTByoOmIe BOSHUKHOBEHHIO B3aHMO-
TIOHMMAHWS, BbI3LIBAIOIIYE HeraTUBHbIE ICHX03MOIJOHAABHbIE
U GH3MOAOrUYECKHE COCTOSIHYS IIAPTHEPOB IO OOIIEHHUIO.

CoBpeMeHHOCTDb CTaBUT aKTYaAbHbI IIPOOAEMBI YMCTOTHI
S3BIKA M YPOBHS KYABTYPHI HaceAeHHs. MHOTO4YHCACHHBIE
CBeXXHe Iy OAMKALIMH II0 TeMe Taby, HHBEKTUBHOCTHU U OpaHHON
AEKCHKH OTMEYAIOT, YTO CUTYALHs C yIIOTpebAeHHeM Tabyupo-
BaHHOM A€KCHKH B COBPEMEHHOM MEAHAIIPOCTPAHCTBE BBINIAL
U3-TIOA KOHTPOAS, TIPEBPATHBIIUCH B «33aCHAbE MAaTePHBIX
CAOB>. OTO 00BSICHSIETCS] POCTOM COLMAAbHBIX CeTel i Hello-
AOTBETCTBEHHBIX L|eH3y PHPOBAHUIO OAOTOB, CAHTOB, IPOTPAMM
[Slpocaasosa u Ap. 2022; Tepentnesa 2015 ]. Apyroii BbITexaro-
1Ifei U3 BBILEYIIOMSHYTOIO 06CTOSTEABCTBA IPUIMHOM PACIIpO-
crpadenus apdpemusmon-rabyusmos O. A. ITacTyxoBa cuuraer
TOT (aKT, 4TO <ECAU PaHbIIIe OHHI IIPOU3HOCHAHCH CO3HATEABHO,
TO Ceiyac GOABIIAS MX YACTh UCIIOAB3YETCSI HOCUTEAEM SI3BIKaA
Ha 6eccosHaTeAbHOM ypoBHe» [IlacTyxosa 2017: 141-142].
O6pasoBaHHas YacTh Iy OANKYIOWUXCS ABTOPOB IIPU3bIBAET
K TOMY, 4T06bI 0b1ecTBeHHOE pocTpancTBo CMM He copep-
JKAAO CHIDKEHHOH M CAOBECHOM arpecCHH B IJeAsX ITOBbIIIe-
HUA IIAAHKY 06eKTHBHOCTH coobmenuit [ Maatoruna 2018;
Hukoauna, ITerposa 2020; Pomanos, Pomanosa 2019]. Opanako,
AOIIyIjeHIe HHBEKTUBHOCTH B MACCOBBIH 0OHMX0A BO3MOIXKHO,
o mEeHHIO E. I. AHIIM$epoBoii, OTMedaromert, YTO COBpeMeH-
HBI YeAOBEK HAXOAMTCS B HECKOHIaeMOM HH(OPMaIJHOHHOM
IIOTOKE, OKa3bIBAIOIleM CHAbHEeHIIee eXXeJaCHOe BO3ACHCTBHE
Ha ero CO3HaHHe M ICUXOAOTHYecKoe cocTosHue. Ha Barasa
aBTOPA, <AO3MPOBAHHAS HHBEKTUBA B ITyOAHIICTHIECKOM
H XYAOXKECTBEHHOM TEKCTe B PSIAE CAy4aeB MOXeT OBITh OIpaB-
AQHA>» TaKMMH COOOPaXKeHHIIMH, KAK XapaKTepH3aLis reposi,
CO3AaHIEe MHOTOIPAaHHOTO CAMOOBITHOrO 06pa3a U B KadecTBe
obanauTeAbHOrO pHeMa [Annudeposa 2021].
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K coxxareHuro, Kak OTMeYaeT MCCAEAOBATEAb OPAHHOM
aekcuku A. B. KypbsiHoBu, «abcoaroTHas "cBo6oaa caoBa’,
HabOAIOAAIONIASICS B COBpeMeHHOM 0bIiecTBe, 00ycAOBHAQ
MOSBAGHHE CHTYAITUHU IOTEHIIHAABHOM pa3pemeHHOCTH
MHBEKTHBBI U €€ MACCOBOTO YIIOTPeOAECHNUS B IPAKTHKE MeX-
AMMHOCTHO# KoMMyHuKanuu> | Kypbsanosua 2005: 106].
Pocrt BcTpevyaemocTu nHBeKTUBHOM Aekcukr B CMH 065-
SICHACTCSA <Pa3sHY3AAHHOCTDIO XYPHAAUCTOB>» U «HH3KOH
KyABTYPOM pedr aBTOpa BHICKA3BIBAHUS, KOTAQ OH HE OIJy-
IaeT Pa3HHUIIBI MEXAY PA3TOBOPHBIM M HEHTPAABHBIM CAO-
BOM H UCTIOAB3YET €r0, He 0CO3HaBasi» |Arasosa 2016: 79].
JKeAaTeAbHBIM B BO3MOXHBIM pelleHHeM ITPOOAeMbI MOKeT
CTaThb OCO3HAHHBII yX0A OT OYKBaAU3MA K 9BPeMHCTHIECKUM
3aMeINeHUsAM, a TakoKe TAKMM TOHKHM BHAAQM MHTEPAKI[UH,
KaK HaMeKH, KOAKOCTH, CapKa3M. AeHCTBUTEABHO, C Pa3BUTHEM
KYABTYPbI K ODII[eCTBEHHBIX OTHOIIEHMI B SI3bIKe HAUMHAET
$OpPMHPOBATLCA MAACT 9BPEMHU3MOB — AO3BOACHHbIE HAUMe-
HOBaHM, CKPHIBAIONIUE CBOM IIPEAMET U3 CyeBepHOTO CTPaxXa,
4yBCTBA CTHIAQ, TAKTA MAH IPUHSTHIX B 00O1jeCTBE HOPM BeX-
auBocry. K mpumepy, acreTudeckre u HpaBCTBeHHbIE 3aKOHBI
COBpeMEeHHOI0 00LjecTBa He [I03BOASIIOT FOBOPUTD IIPSIMO
0 HEKOTOPBIX GpU3MOAOrHIECKUX AKTAX, 06 OTHOIIEHUSIX
Me)XAY OAAMH, Ha3bIBAaTh IIPSMO ONPEeACACHHbIE JaCTH TeAd
JyeAOBeKa, pU3NUECKIe AU IICUXMYeCKHe HeAOCTATKH, 3a60Ae-
BaHMA. B MHBeXTUBHOM A€KCHKe, HAIPOTHB, IBHO BCKPHITHI BCe
HeraTUBHbIe KOHHOTAIIUH, KOTOPbIE TIIATEABHO ByaAUPYIOTCS
B 9B$eMU3MAX, KAK ITO OYAET IIPOAEMOHCTPHPOBAHO AdAee.

dTHvyecKkue HpOﬁJ’IeMbI o6cy>K,qumI
HHBEKTHBHOCTH B II€YaTH

Baaroaapst cBoeil OKOBOM CHAe HHBEKTHBHOCTb CIIOCOOHA
CO3AABATh IIPABAOMIOAOOHBIE peueBble 0OPa3bl KUHOrepoeB
U TPaeKTOPHUIO UX IIOBEACHHS T. K. HHBEKTHBHOCTD CAYXKUT
HHCTPYMEHTOM, CIIOCOOCTBYIOIIMM CKOpeHilleMy, yCIIeIHOMY,
3¢ PpeKTUBHOMY M ONTHMAABHOMY, HO AMCTapMOHUYHOMY
obmennio [ Ceaos 1996 ]. HeMaAOBaXHYI0 POAD B IPHMeHEeHUH
HMHBEKTUBHOCTH UTPAIOT «HHAUBHAYAAbHBIE OCOOEHHOCTH
AMYHOCTH KOMMYHHMKAHTOB M XapaKTep UX B3aHMOOTHO-
meHuM, crienuduka chepsl OOIEHNs, XapaKTep CUTYALMH,
nean u 3apaun> [Kypssaosma 2005: 106]. Ho srmueckue
BOIIPOCHI 0OCY>KACHHS HHBEKTUB B [IYaTH TPeOYIOT 0COOBIX
oroBopok. Kak oueBuAHO, 6OADBLIASI AOAST €AUHUL], PACKPbI-
BAIOI[UX ITOAOBYIO TeMy U TeMy GU3HMOAOTHH, ACAAET CAMH
PACCYXXAEHHS O AUHIBHCTHYECKO IPUPOAE Ta0y HECKOABKO
dpuBoAbHBIMU. TaKOBO YCTPONCTBO SI3BIKA, UTO AIOOOF FOBO-
pAmuii Ha 311 TeMbl (YAO6HO, HO HE3aCAY>KEHHO HMeHyeMble
«HU3KUMH>» ) PHCKYET IPOCABITD Pa3HY3AAHHDBIM S3BIKO-
BBIM XyAuUTaHOM. OAHAKO, KaK M B MEAMITHHCKOH IIPAKTHKe,
COTAACHMCS, 9TO HeT HUYero IPA3HOrO M OTTAAKHMBAOIIEro
B CyI[eCTBOBAaHUH ITOAOBOH U pU3HOAOTHIECKOH TEMBI per se.
HenpuAHYHOCTD 3aKAIOUEHA B OCKOPOUTEABHBIX HAMEPEHHUSIX
TOBOPSIIUX, OTKPHITO CBA3BIBAIOIIMX TY UAM HHYIO eAUHHITY
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¢ HaHeceHHeM ymepba auny appecara. Hamra sapada cocront
B TOM, YTOGBI BbISIBUTD YCAOBHS (YHKITHOHUPOBAHMUS HHBEK-
TUBHOCTH B KHHO, @ AASI COOAIOACHUSI IIPHANYHIT MbI IPHGETHEM
K YAOOHDIM 9B EeMUIHBIM COKpaljeHusIM Trma f****g, koTopsre
He OCKOPOST Iy PHICTOB, HO H He CKPOIOT IPHPOAY U3yIaeMOTo
TaGyHpPOBaHHOIO CAOBA.

MeToabl U1 MaTepHaJIbl

B xope aHaAM3a IPAKTHYECKOTO MaTePHaAa aBTOPOM HCCAe-
AoBaHUS 6bIA coOpaH kopiryc u3 330 TeKCTOBBIX PpparMeH-
TOB U3 19 KMHOCIIEHapUeB, B TOM YHCA€ 3aAeHCTBOBAHDI
TaKue 3HaMeHHUTHble GpUABMBI KPIMIHAABHOM HAIIPaBAEH-
HOCTH, Kak «Axxokep>» (Joker) (2019) cuenapucra Topaa
®uaunca, «Kpumunaapaoe utuso> (Pulp Fiction) (1994)
u «Bemensre mcpr» (Reservoir Dogs) (1991) cuenapucra
u pexuccepa Ksenruna Tapanturo u aAp. Kax 65140 ycra-
HOBA€HO, TAOYMPOBAHHASI AeKCHKA B COBPEMEHHOM 3apy6ex-
HOM KHHO HaCYHUTHIBAeT 6oaee 60 eAMHHUI] M IOAPABACASETCS
CeMaHTHYECKU Ha HAMMEHOBAHUS, CBA3aHHble C: 1) 0AOBO
Temarukoii: ass, balls u T. o.; 2) conmaabnbM cTaTycom: bastard,
bitch uT. .5 3) eCTeCTBEHHBIMH YeAOBEYeCKUMH BbIACACHUAMH:
bloody, crap ut. A.; 4) rOpIIMTEAbHBIMU HATUTKAMU H 3A0YTIO-
TpebaeHueM uMH: booze; S) yMCTBEHHBIMHU CIIOCO6HOCTAMH:
degenerate, dumb 1 T. p.; 6) 6OTOXYAbCTBAMHU K IPOKAATHAMH:
goddamn; 7) HalMOHAABHOCTAMY H PACOBBIMU OCO6EHHOCTAMH:
gook, greaseball m 1. A." AAst U3ydeHUS GYHKIMOHUPOBAHUS
OpaHHOM A€KCHUKU MBI OTBETHM HA BOIIPOCHI: AASI 4€TO IIPH-
MeHsieTCsl GpaHb B KIHO, KOMY OHa aAPeCOBAaHa, KOAMYECTBO
OPaHHBIX CAOB B OAHOM $pase, KaK IMOIL[IOHAABHO OKpaIleHa
6paHb, KaK OHA BIIUCBIBAETCS B MAMOMATHYECKHUIT COCTaB
SI3BIKQ, KAKYIO IIOKOBYIO CHAY HeCeT, Ha KaKHe CaKpaAbHBIE
MOMEHTBI IIOCSIaeT, IPHOPUTETH HHBEKTUBHOCTH Y MY>KIUH
U XeHI[UH, 6YKBAABHO MAM IIEPEHOCHO BOCIPHHUMAETCS
OpaHp 1 KakuMU criocobamu ee usbexxars. Hamu nposepen
ACTAABHbII AHAAU3 QYHKIIMOHUPOBAHHS HHBEKTHBHOMN ACKCHKH
B 3apy6e5KHOM KHHOAUCKYPCe, OCHOBaHHBII Ha KOMIIAEKCHOM
CeMaHTHKO-AMCKYPCHBHOM M IIParMaTHiecKOM aHaAU3e.

CmbicsioBas BapHaTHBHOCTD
HHBEKTHUB

1. Jeks1apaTuBHOCTb, HHTEPPOTraTUBHOCTD

H HMIIEPAaTHBHOCTb HHBEKTHUB

Kax 6100 YCTaHOBA€HO, 6AaI‘OAaPH TIIPUBA€YEHHIO MHBEKTHB-
HOCTH B JKaHpe mpuiiep U 0pama MHOTOKPATHO BO3PacTaeT
ybeAuTeAbHBII 9 $eKT BBICKA3bIBAHUSL. 113 MHOrOYHCAEHHBIX

CKP I

$opM nposiBAeHHSA KOHPPOHTALMOHHOM cTpaTeruu (arpec-
CHsl, HACHAME, ACKPEAUTALYS, TOAYUHEHNE, IPHHYXAEHHE,
pasobaadeHne, MAHUIYASLIUA U TIp.) 0CO6YIO POAb HIPAIOT
KOMMYHHKATHBHbIE CHTYaLU1 «yTPO3bl, 3AIyTHBAHNS, YIIPEKA,
06BUHeHNsI, 0OUABL, N3ACBKH, HACMEIIKH, KOAKOCTH, HPOHHH,
IIPOBOKAL[UM, CAOBECHOTO "Hae3Aa", HaBeIINBAHUS SPABIKOB,
HaIlaAKH, pa3o6AadeHns], cTe6a, IpeTeHsny, 0CKOpOAeHHS
(unBextusbr)» [Kypbanosuy 2005: 108]. Mt paccmoTpum
TPH THITA HCXOAS U3 LieAU COO6IIeHUS: AeKAAPATHBBI (CO06-
IjeHHe ), KHTepPPOraTHBbI (3alpoc) ¥ UMITepaTUBbI (IPHKa3).
Cpeal ACKAQPATHBOB 0COOEHHO BHIAEASIOTCSI BbICKA3BIBAHMS
06 MCTUHHOCTH HaMePEeHHIT repost <5l roBopIo mpaBay >,
KOTOpBI€ B COIPOBOXKAEHHH Ta6YHPOBAHHOM € AUHHIIBI 3ByYaT
6oaee ybepureavHo: I'm telling you the f****g truth!

o PETE: Don't look at me that way. I'm telling you

the f*****¢ truth! I'm totally f*****g straight, man!*

B nmmneparuBax TabyHpOBaHHAS AEKCHKA YCHAUBAET IIOBe-
AEBAIOIIYIO CHAY BbICKA3bIBAHUS, HE AOIYCKasl BO3PAKEHUI
U HEIIOBHHOBeHUs, K IpuMepy, dpasa Get that through your
f¥***g thick head (Bbeit ce6e 310 B AypaLiKyto roaosy *) ssyuur
rpy6ee 1 MomHee ¢ TaGynpoBaHHOI epununeit. LIAM: Well,
Ilove your ma and she loves me. Get that through your f****g thick
head*. Vtax, TaGyrpoBaHHast A€KCHKA BHIITOAHSET POAb 9MO-
IIMOHAABHOTO YCHACHHS-TPUITEPA, TUIEPTPOPUPOBAHHO
IpeyBeAMYHBas MacITab cobBITUS, KOTOpOe TpebyeT Hesa-
MEAAUTEABHOTO U 3 PeKTUBHOTO paspelreHys. FIHBeKTHBHbIE
€AMHHIIBI MHOTOKPATHO YCHAMBAIOT yOEAUTEABHYIO CHAY,
M306pakasi TUIIOTETHIECKYIO CHTYAIIHIO YACHOBPEAUTEAD-
CTBa B HAIIPAaBAEHHHU AAPECATa, YTO HMEET AAS IIOCACAHETO
HaMOOABIIYIO IepCya3UBHOCT.

2. 9kerpapedepeHnus

H HHTpapedepeH sl HHBEKTHB

PedepeHuus ecTb COOTHECEHHOCTD MMeH, BXOASIIHX B COCTAB
BBICKA3BIBAHMUS, C 0O'beKTAMH BHESI3bIKOBOM ACHICTBUTEABHO-
cTu. JKcTpapedepeHTHAsI HHBEKTHBA HAIIpABAEHA BOBHE,
Ha BCEBO3MOXKHbIE KaueCTBA OIIOHEHTA: Ha HAIJMOHAABHOCTD
appecara (dypayxuil amepuxanney, mexcuxawa — American
s*****¥]), BHENTHOCTD, TOA, yTHTAHHOCTD appecara. [Ipumepsr
u306uAyIOT Top06HBIMU HHBekTHBaMu: SAUREL: I understand
perfectly, you American...> OAHaKO UMEIOTCSI eAMHIYHBIE
npuMepsl uHTpapedepennun (MHBEKTHBA, HANpaBAHHAs

**¥¥%e (S 6BIA HerO-

Ha caMmoro rosopsmero): I was an a
ASli1), HAIpUMep, 110 IPUYHHE NCUXOAOTHYECKUX 6apbepoB

HW3BUHCHUA:

! Ayto J. The oxford dictionary of modern slang. Oxford: University Press, 1996. 300 p.; Crystal D. The penguin dictionary of language. London: Penguin Books,
1999. 238 p.; Green J. The slang thesaurus. London: Penguin books, 1999. 430 p.

2 Alpha Dog. 2008S. P. 20. URL: https://www.scripts.com/script/alpha_dog_2596 (accessed 27 Jul 2022).

3 3A6Cb H AaA€e IO TEKCTY MEPEBOA BHIIIOAHEH aBTOPOM CTaTbH.

* Sweet Sixteen. 2002. P. 46. URL: https://www.scripts.com/script/sweet_sixteen_19228 (accessed 27 Jul 2022).
$ The Wolf of Wall Street. 2013. P. 86. URL: https:/ /www.scripts.com/script/the_wolf of wall_street 44 (accessed 27 Jul 2022).
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o FREDDY: I was an a*****e and left, but he would never

just vanish like this®.

Oco6eHHO pedepeHTHO sIpKa CaMOIIOXBaAa C GpaHHON
AeKCHKO# Kak B ipumepe I'm a great f****n' friend (I notps-
CAIOINUIl 4EPTOB APYT ), TA€ PYTATEABCTBO IIPHOGPETAeT IIpo-
TUBOIIOAOXKHBII HETATUBHOMY 9MOLIMOHAABHbII OKpPAC:

o VINCENT: Sure I am. Yeah, I'm a great friend. I'm a great

N friend’.

ITpeacraBasieTcs, 9TO GpaHHasI pedb eCTb MOLYHBII HEKOH-
TPOAUPYEMbIIl 9MOLMOHAABHBIA [IOTOK U3PEYeHUIl, B KOTO-
POM TOBOPSILIMM TEPSIETCS AOKYC KOHTPOASL,  HHBEKTUBHBII
pedepeHIMaAbHbII IePEeHOC XapaKTEPU3YeT CUTYALUIO GpaH-
HOU pedur KaK KpaiiHe KOHTArHO3HYIO, Ty, B KOTOPOI 9MOLUH
3aXAECTBIBAIOT Yepe3 Kpail. DTO TOT CaMblil CAyYail, KOrA2
B KHHOAPaMe HeOCIIOPHMO BBICOK IPaAyC 9MOLMOHAABHOTO
HAaKaAa U KPEIIKOE CAOBLIO MOXKET AOCTAThCS BCEM.

3. CHHI'yJIF[pHOCTB u MyJIbTPIKOMH.TIeMeHTapHOCTB
HHBEKTHB

EAI/IHI/I‘iHbIe VMHBEKTHBBI HauboAee 9acThl B PpeYr KNHOrepoes,
IIpUY€M B HUX MOXKET IMETb MECTO TaBTOAOT'H S, YTO HUCKOABKO
He CMYIJa€T rOBOPAIIETro, IIEAb KOTOPOI'O — BBIIIACCHYTb 9MO-

1M B 6paHHOI THpaae you f*** g m s (b1 YepTOBBL
yOAOAKH):

o JOE: Iwill f****g talk! I will tell you whatever the f*k you
want to hear... you f*****g m**Hrreag s

B BocbMIMeCTHOM HHBEKTHBHOM H3PeYeHHH [IOBTOPSETCSI
IIeHTPAABHAsI AAST OPAHHBIX PeueBast eAMHHIA «Ha f> Kak curtaa
HEIINPOKOrO CAOBAPHOTO 3aIaca 1 06pasoBaHHOCTH:

o JOE: I got to f*****g do something about this.
Ican't have the kid f*****g talking to the cops. The f*****g gun
is on the street. This whole f*****g goddamn thing is about
to f****g blow up. If f*****g Tommy or any of those
g gquys... find out about it. You got to f*****g help me.
If1f*****¢ have to® (Hapo k 4epTy 4T0-T0 AeAaTh. UepToB
IapeHb He AOAXKEH FOBOPHTD ¢ Komamu. YeproBa myImmka
Ha yAurie. Bce 4epToBINMHA BOT-BOT K 4€PTY B3OPBETCSL.
Ecan ToMmu 1 ero 4epTOBHI IAPHH ... Tl K 4epTy AOA-
KeH [IOMOYb ).

B urore cospaercst 06pas KHHOIIEPCOHAXA, AASI KOTOPOTO
GpaHb COCTOUT U3 IPHUBBIYHBIX CAOB-IIAPA3HTOB, @ X YaCTOT-
HOCTB BEAET K A€ACKCHKAAM3AIIHH, YTO CaMO II0 cefe yKe ecTb
MaAOOGHAAEXKIBAIOIAsI 3asIBKA HA BXOXKAEHIE B 00IIeyIIoTpe-
OUTeABHBIN CAOBAPHBIN POHA,.

Invective Lexicon in the Foreign Film Discourse

4. AMeJTMOPaTHBHOCTD U NEHOPAaTHBHOCTb HHBEKTHUB
B nccaepoBaHHU TAOYHPOBAHHON AEKCUKH HAMH U3YUeHbI
KOHHOTATUBHbIE aCIIEKTHI MHBeKTHBHOCTH. Kak cripaBeparBo
noaaraeT K. 3. BsABSIK, «9KCIIPeCCHBHBII KOMIIOHEHT IIPHU-
CyTCTBYeT $paKTHIECKH B AFOOOM BbICKA3bIBAHUH H HEIIOCPEA-
CTBEHHO CBSI3aH C AKTUBHBIM Cy0'beKTOM BbICKa3bIBaHHL. Bce
PasHOYpOBHEBbIE CPEACTBA CO3AAHMSI IKCIIPECCHU HAXOASITCS
B CHCTeMHOI1, 3aKOHOMEPHOM B3aMMOCBSI3H, & HX HCIIOAb30-
BaHMe OTPaXKaeT CUCTEMY OLI€HOK, IIPEAIOUTEHHUH, KeAAHUH
S3BIKOBON AMYHOCTH>» | Baabsx 2008: S1]. Bpannas aexcuxa
BCTpPeYaeTcs U B IIO3UTUBHOM KoHTeKcTe: I f*****¢ love you
(st uepTOBCKH ATO6AIO TE65):

o TAYLOR: I f*****¢ love you, bro. Officer down! I need

some f*****g help!"®

OmnpaBpaHHeM IPUBAEYEHHUS CHIDKEHHOTO PETHCTPa MOTAO
OBl CAYXKUTD IPEATIOAOKEHIE O HEIIOAHO3HAYHOCTH OPAaHHOTO
CAOBA AASI TOBOPSIILETO.

Yro Kacaercss yHHUIDKHTEABHOCTH OPAaHHOM AeKCHKH,
TO OHa pabOTaeT Ha CO3AAHKE OTPUILIATEABHOTO 00pa3a KMHO-
reposi, IOAHOCTBIO OTBEYAsI [JeAM OUePHHUTD, YHU3UTD, OCKOP-

********r (‘lepTOB

6uTh cobecepHHKa, Kak B mpuMepe f****g ¢
HETOASI):
« ROBERTSON: You disgust me. Get your face off my cock!
Get Offme, youf)k****g C********rlll
BpaHHast AeKCHKa KaK B KOHTEKCTE CO 3HAKOM <IIAKOC>,
TaK U B KOHTEKCTE CO 3HAKOM «MUHYC>» BEAET K CHIDKEHHUIO

TOHAABHOCTH BCEI'O BbICKAa3bIBAHH .

5. UZHOMaTHYHOCTh HHBEKTHB
dpaseorornsm — MAMOMA, YCTOMYMBOE COYETAHUE CAOB,
OTAMYAOIEeCsl IIOCTOSIHHBIM AEKCHYECKIM COCTABOM, IPaM-
MaTHYeCKMM CTPOEHHEM M U3BECTHBIM HOCHTEASIM AQHHOTIO
SI3BIKA 3HaYeHMeM, He BBIBOAMMBIM M3 3HAUEHMs COCTABAS-
IOIMX KOMIIOHEHTOB. «Bpamenue> B ycTONYMBBIN COCTaB
$paszeoAOrn3MOB HHBEKTHBHOM AKCUKH CBUAETEABCTBYET
O TEeHAEHIJHH K HOPMAAMBAIIMHU [IOCACAHEIH, O 3asIBKe Ha CTATYC
Y3aKOHEHHOTO SI3BIKOBOTO BBIPAXKEHHS: GpPaseOAOrHIeCcKast
uHBeKTHBa. K IpuMepy: MAMOMa MHe HANAe8aMb B AHTAHIICKOM
ssvixe (I don’t give a damn B 3HAYeHUH He AABaTb AOMAHOTO
rpoina) nepeocMblCAMBaeTcs ropaspo rpybee (don't give
a s**t about people like you):
« SOCIAL WORKER: They don't give a s**t about people
like you, Arthur. You don't have a voice and they don't really
care what happens to you or to us for that matter'.

¢ Residue. 2017. P. 23. URL: https://www.scripts.com/script/residue_16816 (accessed 27 Jul 2022).
7 Summer of Sam. 1999. P. 63. URL: https://www.scripts.com/script/summer_of sam_19094 (accessed 27 Jul 2022).
® Running Scared. 2006. P. 52. URL: https://www.scripts.com/script/running_scared_17259 (accessed 27 Jul 2022).

° Ibid. P. 14.

1 End of Watch. 2012. P. 62. URL: https:/ /www.scripts.com/script/end_of watch_7651 (accessed 27 Jul 2022).
' Filth. 2013. P. 25. URL: https://www.scripts.com/script/filth_8166 (accessed 27 Jul 2022).
12 Joker. 2019. P. 36. URL: https:/ /www.scripts.com/script/joker_24303 (accessed 27 Jul 2022).
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B pesyabTaTe IPOUCXOAUT ACTUTHMH3ALKS, OIPABAAHIE
U 3aKpelnAeHre 6paHu B A3bIKe KMHO. Boaee TOro, HOBbIM
BHAOM CEMaHTHYEeCKOTO CPALIeHHs Mbl Gbl HA3BAAU B3aHMO-
AeficTBHe PpaseOAOrU3Ma U MHBEKTUBbL B FOAOPA3HUCE, YHH-
KaABHOM QHTAMMCKOM SIBACHHU SI3bIKA, €lje U3BECTHOM KaK
«<CAOBOTEKCT>, B KOTOPOM MBICAB, CSKATasi AO OAHOTO AePUCHO-
PasAeAbHOOOPMAEHHOIO CAOBA, CKATO IlepeAAeT HEKYIO
MbICAB MU Tocbia. Camslit ipocToit npumep I am overwhelmed
(4 noTpsicen) TpaHCHOPMUPYETCS 3a CHET BKAIOYEHHS HHBEK-
TUBbI B CTPYKTYPY OCHOBBI CAOBA, IPUGAUSUTEABHO 3ByYaILeil
Kak over-f*****g-whelmed (5] no-4eproBcku-Tpscen).

o ALBERT: That'sright. Well, Iam... over-f****g-whelmed".

CyMMUpYsl, OTMETUM, YTO COBMEIeHUe PasHbIX PedeBbIX
MoAycoB (06LIENPHHATOrO ¥ HU3KOrO) HPUBOAMT K NOTEpe
AOTHYeCKOl 060CHOBAaHHOCTH PeYH M KHHO M Pa3MbIBAHHIO
CPAaHMUI| AOITYCTHMOIO B OOBIMHOMN pedn.

6. DKcrnpeccHBHBINA NOTEHIMAJI HHBEKTUB

loxupyromuil HOTeHMaA HHBEKTUB MOXeET OBITh MaKCH-
MaAbHbIM, HEATPAABHBIM HAM MUHUMaABHBIM. K mpumepy,
aKIeHTHpYIOLHe TIpUAaraTeabtble Ha -bl: blinking (depros-
cxuit), blithering (:xaaxwuit), blooming (mpoxasrsiit), blundering
(HeAerbIit) U Ap. — ABASIOTCA CIIOCO60M HAHECTH OCKOPOAeHTE
B CMAIYeHHON QOpMe, NX IMOKOBAs CHAA HE3HAIUTEABHA.

b****y basket (sanpsirusaii B 4epToBy

Bsipaxenue jump in the
KOp3UHY) He HeceT MaKCUMAaABHOI IIOKOBOM CHABI 6Aaro-
AApsl CMATYeHHOMY IIPUAATATEABHOMY Heprnos.

o AL: Jump in the basket. Who the hell do you think I am?
E.T.? Willie, jump in the b****y basket. I'm not getting
in no b****y basket™.

MeayaAbHSI IOKOBASI CHAA MHBEHKTUB, HalleACHHBIX HaHe-
CTH CYIeCTBEHHBIN yIep6 aBTOPUTETY U CAMOYBAKEHHIO
cobeceAHNKA, PEAAU3YeTCS 3a CYET IPHEMA PeAYTIAUKAIIUH:
it’s f***g f*%* (310 4epTOBCKH CTPEMHO):

o TERRY: You hear about Fatty's leg? It's f*****g f***d.

Swinging off ladders at his age'.

YABOEHHE OAHOTO H TOTO JKe 6paHHOTO CAOBa «Ha > roBo-
PHT O HalleAeHHOCTH FOBOPSIIIEro HaHeCTU KaK MOXKHO 60Ab-
U OCKOPOUTEABHBIN yIepO, 4TO B I'yMAaHHOM 0ObIecTBe
BBITASIAUT KaK HOHCEHC M ACTPAAALINS HACAAOB IIPOCBEIeHHS.
Yro KacaeTcss MAKCHUMAABHOI IMOKOBOM CHABI, TO 3A€Ch BCEBO3-
MO>KHBIE CIIOCOBBI OCKOPOAEHHS CKOHIIEHTPHPOBAHBI B AHOM
BBICKA3bIBAHUH AASL AOCTIDKEHHSI MAKCHMAABHOTO 9 deKTa,
4TO COIPOBOXXAAETCS CAA60IT KOTePeHTHOCTBIO M CBSZHO-
crpio. OCckOopOAEHNUS pasAAIOTCs meApo U 6e3 pasbopa, Oe3
ydeTa II0AOBOI IPUHAAACKHOCTH, IIPOCTO IIePEUUCASIOTCS BCe

CKP I

BO3MOJKHBIE TIOAOBbIE XaPAKTEPUCTUKH O6GOUX IIOAOB BUAA
Homo Sapiens (F**k this, s**t that. C**k, c**t, a*****¢).
IMToao6Hast Hepa36oOPYNBOCTb TOBOPUT O TOTAABHOM HCIIOP-
YeHHOCTH FOBOPSIIIETO, PABHO KAK F O CHABHOI CTEIIeHH 9MO-
LIUOHAABHOIO HAKAAQ:

« MARK HANNA: F**k this, s**t that. C**k, c**t, a*****e,

I couldn’t believe how these guys talked to each other'®.

HraK, B BbICKa3bIBAHHSX MAKCHMAABHOM MIOKOBOI CHABI
HAa6AIOAAETCS IPOTHBOPEYHE MEXAY AUHIBUCTHIECKOM U AOTH-
9eCKOi1 KOTePeHTHOCTBIO M CHABHBIN 9MOLIMOHAABHBIA HAKAA.

7. CeKyJIsIDHOCTD H CaKpaJIbHOCTh HHBEKTHB

AecakpaAusanysi CBsI3aHa C HHBEKTHBHOCTBIO B TOM IIAAHe,
YTO NPUHIDKEHHE CBSIEHHBIX AASI YeAOBEUEeCTBA IIOHSITHUIH
HAIIpaBAEHO Ha HAHeCeHHe TAKOTO MOPAABHOTO M HPABCTBEH-
HOTro ymepba appecaTy, KOTOPbIi II0 3HAYMMOCTH CAEAyeT
3a HaHeceHMeM $pusndeckoro ymep6a. Hanboaee 6oroxyabHsivu
SIBASIFOTCSI BCTPeYeHHbIe B CLIeHAPUSIX COYeTAHMUS MHBEKTHBbI
c 6oxecTBeHHbIMH MMeHaMu: f****¢ God (mpoxasTslit 6or):

o JAKE: Pete. Pete. I swear to f****¢ God. I need you to

take a drug test".

CoueraHre CakKpaAbHOTO H HU3KOTO BPEAOHOCHO AAS TeX,
KTO BBICKA3BIBAETCS OAOOHBIM 00pa3oM, H AASL TOTO, KTO
BBICAYIIMBAET II0A0OHYI0 6paHb. Kak Hu MpHCKOpOHO, HHBEK-
THBHAsI AGKCHKA IPOHHKAET HA 9KPAHbI M CTPAHHUIIbI H3AAHHI.
OaHa 13 BO3MOXHBIX Aa3eek 06o3HaueHa T. B. Ilonomaperko
cAepyromuM 00pasoM: « OOyt IPUHITMII MOXHO CHOPMYAH-
POBaTh TaK: AI06O€ CAOBO, CKOAb YTOAHO TaOyHpPOBaHHOE HAH
OCKOPOHTEABHOE B OIIPeASACHHOM 3HAYEHHH MOKET ITOSIBHTHCS
Ha CTPAHUI]AX H3AAHHS B TOM CAy4ae, €CAU 9TO LIUTATA — IPSMAsi
MAU KOCBEHHAsl, U3 PeUH UAM TEKCTa, IPHHAAAEKHUT AU OHA
H3BECTHOMY YeAOBEKY UAHM 6e3BeCTHOMY "IIpeACTABHTEAIO
Hapopa'» [I[lonomapenko 2009: 13]. B cBs13u ¢ aTnm Heabsst
He COTAACHTBCS C CYAbOOHOCHO POABIO KHHO KaK 0c060ro
BHAQ HCKYCCTBA, KOTOPOE, K IIPHCKOPOMIO, He BCETAa HeceT
AIOASIM AOOPOE, YKCTOE H CBETAOE.

8. JKeHCKoe H MY>KCKO€ Ha4yaJji0 HHBEKTHUB

B nccaepoBaHNM TAOYHPOBAHHOM AGKCUKY HAMH OBIAH BBIAE-
AeHBI pparMeHThl, TAe TAOYHPOBAHHAS A€KCHKA IIPHBAEKA-
eTcss GeMHUHHO HAU MAaCKYAUHHO, €CTh HeOOABIIOe YHCAO
PeNAMK-UHBEKTHB OT X€HCKOTO AHIIA, <BKAAA> XKEHIUH
B MHBEHTapb HHBEKTHBHOCTU HeMHOTOYHCAeHeH. 3 Bcero
Habopa KMHOPUABMOB C IIOBBILIEHHOMN MHBEKTHBHOCTBIO,
a ux 19, Hamu Ob1A0 0OHAPY>KeHO 19 pelAUK OT KEHCKOTro
HMEHH, T. €. CTATHCTUYECKH JKeHCKMe KMHOTePOH MTO3BOASIOT

13 Heat. 1995. P. 16. URL: https://www.scripts.com/script/heat_9763 (accessed 27 Jul 2022).
!4 Going in Style. 2015. P. 17. URL: https:/ /www.scripts.com/script/going_in_style_9114 (accessed 27 Jul 2022).
18 Twin Town. 1997. P. 16. URL: https://www.scripts.com/script/twin_town_22399 (accessed 27 Jul 2022).

16 The Wolf of Wall Street. 2013. P. 8.
'7 Alpha Dog. 200S. P. 21.
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cebe GPaHHYIO ACKCUKY OAUH pa3 3a kuHorabM. CKopee Bcero,
MOXHO IIPEATIOAOKHTb, YTO SKeHINMHAMH PYKOBOAST HHBIE
MOTHBBL, 4eM 60pb6a 1 AOMUHHPOBaHMe. VIHBEKTHBEI B JKeH-
CKIHX YCTaX COACPIKAT OOGHAHbIE BBICKA3BIBAHIS 06 YMCTBEHHBIX
criocobHoctax appecara (dumb-a*s — Tynuua), 6oroxyabHbre
pyrareascrsa (goddamn b*****d — npoxasroe oTpopbe), pyratp
KacaTeAbHO HU3KOTO KadecTBa ITOAyYIaeMOl HHGOpMAL[UH
(b******t _ ePYHAa)3
« LINDA: You goddamn b*****d! You goddamn b*****d.
You're gonna pay for this. I'm going to bring you back to
visibility and then I'm going throw your a*s in jail'®.

B opHOM IIpUMepe XKeHCKUIT IIepCOHaX pHberaeT K aBde-
MHS3AI[HH PYTaTeABHOIO CAOBA, COKPATHUB €TI0 AO ACAKATHOI'O
cAoBa «Ha f>»:

o MIA: Well don't by shy Vincent, what exactly did they

say? Let me help you Bashful, did it involve the F-word?"

MOo:XHO CKa3aTh, YTO U3 BCEX IIParMaTHIECKUX GpaKTOPOB
pedeBas AeSITEABHOCTD SKeHIHH HanboAee KOAUHIIUPOBaHA
C TOYKH 3PeHHUSI COLMaABHO-KYABTYPHOTO, HHAUBHAYAABHO-
IICHXOAOTHY€CKOTO, POAEBOTO M KOMMYHHKATHBHO- GYHKIHO-
HAABHOTO aCIIEKTOB. 3Aech MBI coanpapHsl ¢ T. M. Beaosoi,
YTBeP3KAQIOIIIEH, YTO CaMy CTPYKTYPY T€HAEPHOI S3BIKO-
BOI MeTadOPbI, 00BEKTUBHPYIOLEN KYABTYPHBIN KOHIJEIT
MACKYAUHHOCMb, 0OPASYIOT IPU3HAKH: «aKTHBHAS KUSHEHHAsI
TO3HUIHS, KECTOKOCTD, 6e35KaA0CTHOCTD, 3aMKHY TOCTD, HEIIO-
CTOSIHCTBO TIOAUTUYECKHX ybexAeHuit» [Beaosa 2007: 7].
HeraTnBHbII1 ceMaHTHYECKHI «BKAAA > JKeHIIMH B MHBEHTAph
MHBEKTUBHOCTH He3HAYUTEACH ITO CPABHEHHIO C TEM 3K BKAAAOM
CHABHOIT [IOAOBHHBI Y€AOBEYECTBA.

9. HeMeTa()OpHYHOCTH B IEPEHOCHOCTh HHBEKTHUB
AHaAu3 6paHHOM AEKCHKH II0KA3aA, YTO ee IIOTeHI[HAA UMeeT
YeTKO BBIPAXKEHHBIH TOYHBIN Xapakrep. B TabynpoBaHHOM
AeKCHKe CHAA HeMeTapOpPHYHOCTHU TaKOBa, YTO MMEHOBaHMe
OIIPEAEACHHOTO OPraHa U CBSA3aHHBIX C HUM M3BECTHBIX AeH-
CTBHI1 IMIIAMIIIPYeT COBepIeHHe BbllleyKa3aHHbIX AeHCTBUH.
B 5MOL1IOHAABHO HAKAACHHOM 00CTAHOBKE HHBEKTHBA CAYXKUT
HeIOCPEeACTBEHHbIM 0€30TAAraTeABHBIM TPHITEPOM K ACHCTBHIO.
B mpuMepe roBopsiuii criepBa pyraeTcs, a 3aTeM OyKBaAbHO
HaMepeBaeTCs BCTYNUTh B IIOAOBOM KOHTAKT C OTIIOHEHTOM
(TILf*k you):

« LINDA: F**k you! SEBASTIAN'S VOICE: Or maybe I'll

[k you. One last time for old times sake®.

Taxas HEemOCpPeACTBEHHAs CBA3b CAOBA M AAQ BO MHOTOM
0OBSICHSIET POCT IIPECTYIIHOCTH, KOTAQ CHSITHI BCE 3aIPeTh
Ha COBepIlleHHe HeAOIYCTUMOIO, U B MEePBYIO OYepeAb,
KaK 9TO HH IIPUCKOPOHO, CHUMAIOTCS SI3bIKOBBIE 3AIIPETHI.

Invective Lexicon in the Foreign Film Discourse

B IpOTHBOMOAOKHOCTD GYKBAAU3MY MHBEKTHB CYLIeCTBYeT
PsiA TaGYHpPOBaHHBIX EAVHUL], 3HAYEHHEe KOTOPBIX IPUMEHHMO
B 0606IIUTEeABHO-TIEPEHOCHOM CMBICAE, 9TO CAOBA-PYTATEABCTBA
crap u shit. AAS KQXXAOTO M3 HUX MMeeTCs PSiA HeTaTUBHBIX
HMIIAUKATYP, He CBSI3aHHBIX HEIIOCPEACTBEHHO C HX IIEPBbIM
IpSIMBIM 3HAYeHUEM dKckpemenmul. Tak, mepeHOCHbIe 3Hade-
HUSL CAOBA Crap — 3TO M HU3KOIIPOGHBII TOBAP, U COAEPKUMOE
HU3KOKa4eCTBEHHBIX KOHCEPBOB, & AASL CAOBA shit — 9TO IIAOXHE
A€AQ, HeIPUATHOCTH, YHU3UTEABHOE MM, HeyAada, 00ANYaro-
mmue yAuKH. Vicrioab3oBaHue s3bIKa B OOLIEHHH BCETAA HeCeT
OIIpeAEeACHHBI ITOTEHIJUAA «€CTeCTBEHHOM > OCKOPOUTEABHO-
ctu [XKeavsuc 1988], a moAOGHbIE eAMHUIIBI 32 CIET CBOETO
MHOTOKPATHOTO YIIOTPeOAEHHS CTHPAIOT CBOI OCKOPOUTEABHBII
3apsIA M MOT'YT GBITh HA3BaHBI IIOTEHIIHAABHO HHBEKTUBHBIMU.
o JOKER: Last time I ended up taking it out on some, people.
Bad shit. I thought it would bother me but it really hasn't*".
CeMaHTHYeCKH MHBEKTUBBI IPHOAMKAIOTCS K 9BPHCeMHY-
HBIM CAOBaM, ACFCTBYIOLIHM I10 CXeMe 3BPUCEeMUH, IIPH KOTOPOI
a6CTPaKTHOCTD MOBBIIIAETCS], & ACHOTATUBHAS OTPAHMYEHHOCTD
0cAabAsIeTCSL

3aKkJI4YeHHE

CucTeMHOE pacCMOTpeHHe aKTyaAbHBIX OCODeHHOCTel Taby-
HPOBAaHHOCTH B 3apy0OeXXHOM KHHO 0a3HupyeTcst Ha pa3HO-
CTOpOHHeM HCCACAOBAaHHHU HeHOpMaTI/IBHOI;I ACKCHUKU C npar—
MaTU4Y€CKHUX, CeMaHTI/IKO-AI/ICKprI/IBHbIX U KOTHUTHUBHBIX
HOSPILIPIﬁ, BKAIOYAaIOIIHUX TaKHE napaMeprI, KakK 6YKBaAPI3M AN
06P33HOCT]), IIOAHO3HAQYHOCTDb UAHU SBpI/ICCMI/I‘iHOCTb, HHTpa-
AN (—)KCTpaO6’beKTHOCTb, UAUOMATUYHOCTD, H.IOKPIPYIOH.IHFI
IIOTEHIINAA, A TAKOKE caKpaAbeIe, I‘eHAeprIe N KOANYECTBEHHbIE
napaMeprI. Y‘{eT AQaHHBIX napaMeTpOB IIO3BOAUA YCTaHOBI/ITb,
qTo 60Aee 60 CANHHUI-MHBEKTHUB TeMaTH4Y€CKH OIIHNCBIBAIOT
TaKHue C(l)epbl, KaK IIOAOBas, COHHaAbHO-CTaTycHaH, (l)I/ISI/IO-
AOTHYeCKasl, 1 psia Apyrux. [IparmaTudecku TabyupoBaHHas
ACKCHKa CAY)KI/IT IJ€AH HE3aMEAAUTEABHOTI'O YCKOPEHI/I}I U OIITU-
MHU3ALUU ACHCTBUI KHHOTEPOEB IMOCPEACTBOM BO3AEHCTBHSA
Ha HUX S5MOIIMOHAABHBIX TpI/II'I‘epOB-I/IHBeKTI/IB. YCI/IASHI/IC
I/IMHYAI)CQ K AeﬁCTBH}O co3paeTcAa 6Aar0Aap51 HPHBAE‘{EHI/IIO
HNHBEKTUB B yrpox(a}omeM KAKOYE U HpeACTaBAeHI/IH THUIlIo-
TeTI/I‘{ECKOﬁ chyaunH ‘IAeHOBPeAI/ITeA])CTBa aApecaTa, 9TOo
HMeeT AAA ITIOCACAHEIO HaI/I6OAI)I.Hy}O HEPCYaSI/IBHOCTb. HPI/I
ATOM pe'ieBa;I ACATEABPHOCTD JKECHIIIUH HaI/I60Aee nparMaTqu—
CKH U KYABTYPHO KOAUPHIIMPOBAHA, 3 MX BKAAA B HHBEHTapb
HNHBEKTHUBHOCTH BECbMa HE3HAUUTEACH U CI/ITYaTI/IBHO O6Y-
CAOBAEH. B KOHHOTAaTUBHOM acCIIeKTe NHBEKTHUBHAas A€KCHUKa
CHOCO6CTBY€T nepeAa'ie H.II/IPOKOI‘O OMOIIMOHAABHOTO cr[ex(Tpa
B KI/IHOCLIEHapI/II/I. FpaAyc OMOIJMOHAABHOTO HaKaAa 6AaI‘OAaP}I

18 Hollow Man. 2000. P. 110. URL: https:/ /www.scripts.com/script/hollow_man_305 (accessed 27 Jul 2022).
1% Pulp Fiction. 1994. P. 41. URL: https://www.scripts.com/script/pulp_fiction_75 (accessed 27 Jul 2022).

2 Hollow Man. 2000. P. 111.
*! Joker. 2019. P. 69.
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HBeKTUBHAs JIEKCUKA B BHI)y()C)KHOM KNHOJUCKYypCE

MHBEKTUBHOCTH BO3PACTAeT, a pedepeHIi MOXeT PacCpOoCTpa-
HHTbCS KaK Ha aAPECaTa, Tak ¥ Ha CAMOTO aAPeCaHTa CO CMeHO
3HAKA C MeHOPaTUBHOTO HA aMeAMOPAaTUBHBIN B CAMOIIOXBAAE.
H3zyyeHne mMOKOBOMN CHAbI HHBEKTUB IIOATBEPXKAAET T€3HC
0 HAIIpaBAEHHOCTH OPaHHOM AeKCHKH Ha AOCTIDKEHHE MakK-
CHMAaABHOTO MepcyasuBHOro adgdexra. [Tpu sTom uem 6oabure
HMHBEKTHBHBIX eAUHUI] COAEPKUT MUKPOKOHTEKCT, 3 UX YHCAO
BapbUPYETCs B MPEAeAAX OT EAUHMITBI AO OAMHHAALIATH, TeM
HIDKe AOTHYeCKas KOrepeHTHOCTb MHBeKTHBBL IllokoBas craa
HHBEKTUB YCUAUBAETCS B CAyYae UX COMIOAOXKEHHUS C CAKPAAbHOM
AEKCHKOM, BeAyIlel K AeCaKpaAH3al[MK ¥ HaHECEHUI0 MaKCH-
MaAbHOTO MOPAABHOTI'O M HPABCTBEHHOTO yllepba appecary.

B AuHrBHCTHYECKOM IIAQHE H3yYeHNe MHBEKTHUB BCKPbIBaeT
TEHAEHITHIO K UX BKAIOUEHHUIO B $pPa3eoAOrnyecKuii GpoHa
AHTAMICKOTO SI3bIKA,  [IOAOOHOE COBMeljeHUe OOLIeNIPUHSITOrO
H CHIDKEHHOTO SI3BIKOBBIX MOAYCOB BEAET K a0CYPAH3ALINY Pert
1 Pa3MbIBAHHIO IPaHuUIL AorrycTiMOro. HecranpapTHDIN preM
HMHBEKTHBHOTO TOAO(pa3HCa CBUACTEAbCTBYET O HeIIPePhIBHOM
HOKCKe TOBOPSIIUMHU TBOPYECKHX CIIOCOO0B IMOIIMOHAABHOTO
YCHAEHHS HApSAY C pellleHueM 3aAA4i 9KOHOMUH SI3bIKOBBIX
CPeACTB. B KOTHUTHBHO-CEMaHTHYECKOM TIAAHE TOBCeMecCT-
HOCTDb HHBEKTHB BEAET K yTpaTe UMH 3HAYeHHUS PYTaTeAbHOCTH
U IIpeBpallleHHH B 00IeynoTpebUTeAbHOE 9BPHCEMHYHOE
CAOBO-TIAPa3UT C HOAHOM MAH YACTHYHOM AGACKCHKAAU3AIMEH.
O PexT HeMOAHOZHAYHOCTH 0O'BSICHIM HEOOPa3OBAHHOCTHIO
U / AU CKYAHBIM CAOBAPHBIM 3aIlaCOM KUHOTEPOSL.
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